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B cTaTMAaTa Cce M3CJelBa B3aMMOOTHOUIEHMETO MexIy YyCTHaTa M IOMCMeHaTa dopMa Ha
OTCEUEeHUTEe OyMM B CHBPEMeHHUA OpeHCkMu es3uk. OcoOeHO NPOOYKTMBHO [OpPall BBHIIHU U
BBTPEIHOE3UKOBY GaKTOpM, HABJIEHMETO ChbKpallaBaHe uype3 OTCHMYaHe Ha YacT OT IpoM3BOIOHATA
OCHOBa € oT MOpdo-0OHOJOTMUEeH XapakKTep: TO NPpedCTaBJigBa M3IyCkaHe Ha elIHa MM Ha
rnopenuila OT ChbCenHM GoHeMM B L4ja OyMa, oBocoBeHuM MM He B Ccpuuka u/uim mopbewma,
PasIoJIOKEeHM B HEeMHOTO HauaJio (agepesa) wmnm kpau (amokorna) . ToukaTa Ha OTCUUAHE Ce
YCTaHOBSABA B 3aBUCUMOCT OT MOPOOJIOTMYHM, QOHOJIOTMYUYHM, CEMAHTUUHM MM MKOHOMMUUHU
kpuTepunr. OCHOBaBall Ce Ha IMIPMHLMIIA Ha €3UKOBaTa MKOHOMMS, TO3M CJIOBOODOpazyBaTeJeH
noxeaT obaue npennojlara MM BKJIOUBA HAKOM HOOABKM: OCBEH IIPUCHIIOTO 3a BCAKa OTCeUeHa
enMHMIla KOHOTATMBHO Pa3TOBOPHO 3HAUeHMe, B HAKOM CJlyuau ce HabJomaBa pas3lMpsaBaHe Ha
IOEeHOTaTMBHOTO 3HAUeHMe, IO0sSBa Ha CcolMaliHa, M3KaszHa MM acolMaTMBHAa KOHOTAUMA, KAKTO U
bopMasiHM YyOBJDKEHMS Ha HOBaTa OyMa (upes3 cyduKcaumus, PenylMKaumug), KOMTO HeyTpalu3upaT
IOCTUTHATaTa MKOHOMMS, HO Ca B YHMCOH C MHOTOOPOMHUTE OTpeleHM M OyHKUMM. To3M OBOEH
IIPMHLMII Ha M3NyCkKaHe U nob®aBAHe Cce NpoABsABa UM IIPM IMCMEHOTO O3HauaBaHe Ha e€3UKOBU
eOVMHMLM OT pa3IJlexIaHud BUI, KBIEeTO TOM Ce BIMCBa B Cepusd OT 3HAUMMM B3aMMOIEMCTBUS
MexIy yCTHaTa M OMCMeHaTa MM dopMa, IoKaszBallM CHIIEeCTBEeHaTa pPOoJid Ha IIocjielHaTa: [IogBa
Ha HOBM GOHeMM, Ha HOBM I'pabeMu uIM IpadMuecKyM 3HALM, yMeJIO MBIO0JI3BaHE €IOHOBPEMEHHO Ha
YCTHUS U NUCMEHMUs I[1IJIaH Ha M3passgBaHe C uUI'poBa Uejl. Hakou CcBIVIAaCHM QOHEeMU OT Leju
OyMM, IIOCJIYXMJIM 3a OCHOBa Ha OTCHMUYAHeTO, Ce 3aMecTBaT OT IOpyI'M BCJIEOCTBME Ha HOBaTa
Io3MLMsA Ha O3HauaBamaTa I'M Ipadema. HabmmomaBaT ce M OTIEJIHM CJlydaM Ha II0dBa Ha HOBU
TJIaCHM, KOMTO MOoTaT Ia ObmaT OOACHEeHM eOMHCTBEHO Upe3 I[I030BaBaHe Ha I'padMuHOTO
O3HaueHMe Ha IIbjiHaATa Jiekcema. Ome NOo-pasHOOOpasHM Ca M3MeHeHMATa B NMCMeHaTa dopMa Ha
CBKpaTeHUTe IOyMM, KOMTO Hajlar'a CaMOTO OoTcHuaHe. Upes3 mobOaBgHe Ha alocTpod, TouKa MM
HAMO € Ce I[IOCOYBa apTHUKyJaluMaATa Ha CBbIJIACHM, O30BaJIM Ce B KpaMHa [NOo3uLUMSa, B KOATO
OCBEH TOoBa (QOoHeMHAaTa peajiM3alus, HacJjemeHa OT INPOM3BOIHATAa OCHOBA, IIOHAKOTa MOXe Ia
Oboe HeobuualrmHa. ['PadMUHOTO OKOHUAHME Ha eIMHMUMTe, oOpal3yBaHM IJIABHO uUpes alokKoIla,
MOXe mna ObIe BUIOMBMEHEHO CIPAMO lLdajlaTa e3MKoBa bopMa M B IOPyI'M HACOKM: 3aMsaHa Ha
eTUMOJIOTHYHA I'pademMa Cc »mpyra, OpuUTexapala [I0-TIoJjidMa 4YecToTa B e3MKa Npu 0003HadyaBaHeTO
Ha KOHKpeTHa GoHeMa; 3aMsHa Ha CJIOXHM I'pabeMm C OPOCTHM; BaApMaATMBHOCT IIPM HOBaTa KpalHa
cbpIJlacHa TIpadeMa; HEeCHOTBETCTBAIO Ha QPEHCKMUTE INPAaBONMCHMYM HOPMM I[IOCTABSAHE Ha yIapeHUs
cJien NpeMMHAaBAHETO Ha TJlaCcHATa 3aTBOPEHO e [€] B oTBOpeHO e [e]. IpaBOommMCHT Ha
OTCEUEeHMTEe CJIOXKHM IOyMM IOKasBa yrnorpeba Ha CbheIMHMTEJIHa 4YepTulla MM Ha IJlaBHa OykKeBa,
KaKTO M CJIATO NMCaHe, Ype3 KOMUTO Ce IMPUCBeOMHSABA CbKpaTeHaTa KopeHHa MopbeMa KbM
3araseHaTa ldja, Ce OoTpassBa HOBAa CPMUKOBA CTPYKTypa MIM ce M304T'BaT HEeTUIMUHU
rpadnuHy koHOUITYypauum. CTaTmsaTa paskKpMBa, Ye OTCHMUAHEeTO Ha dYacT OT IIPpOM3BOIHAaTAa
OCHOBa, YeCTO 3aTBapsHO B pPaMKUTe Ha yCTHaTa ped, IIpuUTexaBa B CbBpPeMeHHUS QPEeHCKM e3UK
M pas3lbpHATO IIMCMEHO M3MepeHMe. PelmoM C BJIMSHMETO Ha NMcCMeHaTa GopMa BBPXY GOHMUHOTO
O3HAauaBallo Ha OTCeUeHUTe JIeKCeMM, e€3UMKOBUTe (GaKTM CBUIETEJICTBAT M 3a OCOOEHO MHTEPECHO
M CB3HATEJIHO THPCEeHEe Ha HauMHM Ia ce u3padoTu rpadruHO CBOTBETCTBME Ha HACTBIMIUTE IIPU
OTCMUaHETO (IJIaBHO Upes alloKolla) MNPOMeHM BBB (QOHeMHMA CcbCTaB. KaTo LAJ0 ce obocobaBar
IOBe TeHOeHUuM: nobOaBdHe M BapMATUBHOCT, XapakTepHa 3a €3MKOBU HSBJIEHUS C HEeHAII'BJIHO
U3TpaleHy NMCMEeHM TpaIuuuM. AHAIM3UPAHMAT MaTepualjl IaBa CBIO Taka OCHOBAaHME Ia ce
TOBOPM M 3a INpollec Ha ,noiMianaBaHe" Ha QPEeHCKMA NpaBONMC, [0 NPaBMIIO OoTpas3sBall B
ToJigsMa CTeleH OTMMHAaNIM eTaly OT Pas3BUTMEeTO Ha e3uka. ToBa cTaBa BB3MOXHO upe3 nombop

1 JrpuTe Ha OyMy, OCHOBAaBAllM Ce eOHOBPEMEHHO Ha yCTHaTa M IMCMeHaTa c_bopMa Ha
OoTCeueHUTe OyMHu, e ObIaT pazIiienaHy B OTIHEJIHa CTaTUA.



Ha anorpa@m, HaM—-4yecTo Cpemamm ce 3a HOaIleHa @OHeMa, upes OIIpoCTABaAaHE Ha CJIOXHU rpa@eMM
C IIpeMaxXxBaHe Ha CbhCTaBALlMTEe I'M IIPOCTU tes @OHeMHO CBOTBETCTBME, UYpEe3 MI3TPpaxXlIaHe Ha
OOITy CTVIMIA Ppa@MQHM KOH@MPypaHMM, upes CcTpeMeX KBbBM IJOCTOBEPHO M €IOHO3HAYHO MI3IMCBaHE Ha
YyCTHaTa @opMa 6e3 orJylen Ha eTUMOJIOTHATA.
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AHaIM3 MNPelJIOXEeHMSA C MCIOJIb30BaHMEM INOHATHUM TeMa (topic) M kKOoMMeHTAap (comment) naér
BOBMOXHOCTE PaCCMaTPMBATH MNPEIJIOXKEHME KaueCTBe MHOOPMALMOHHO CTPYKTYPEH, a He Kak
COBOKYIIHOCTH TPaMMaTUUECKUX BJIEMEHTOB. OJOTOT aHalu3 MNPenCcTaBJigdeT COOOM LEJIOCTHYI

CUCTeMy MapkKMPOBKM TOI'O, C YeM I'OBOpPUTCA (TeMmMa), M TOT'O, YTO coobuaeTcsa Kak
IOOIOJIHUTEJIbHAasa MHbopMauMsa (KOMMEeHTapui) K TeMe. CTPYyKTypy TeMa — KOMMEHTapMUM MOXHO
NpubIM3UTENIbHO [IepeBecTM Kak ,4YTO Kacaerca X, To »To YV, o603Hauas TakuM o0OpasoMm

CylleCTBOBaHME OCOOBIX OTHOWEeHUN Mexny X m Y. Tema, mnpencrabidgomas co®oil To, C ueMm
TOBOPUTCS, OTJMUYAETCS OT [OHATUA Homjexamero. Korma ampecaT NpencTaBjisgeT Honjexalee,
TO MCKJIOUaeT BCe OpyI'Me BO3MOXHOCTM, KOTOPHE MOTYT CJYUYMUTLCS B IOPYyIOe BpeMsa UM B

IpyroM mMecTe, pPpa3l3JIMYHEX OoT ,30eCb U cenuac“. U HaOGOpOT — KOI'la azgpecaT BBOOUT TeMYy,
agpecaT— OXupaerT Kakynn—Jamubo HOBYI MH@OpMaHMD. PasnmuueHme TeMEl M KOMMEHTAPMA B
BHAUMTEJILHOY CTEeNeHM HaloOMMHAaeT OIIMNO3UIMI0 TeMa - reMa.

The topic and comment analysis is a way of looking at information structure, not at
grammatical elements. It is an overall system of distinguishing what is being talked
about (topic) in actual communication, and what is being introduced as information
added (comment) to the topic. The topic and comment structure may roughly be
translated ‘as for X, it is Y, meaning that there is a special relationship between X
and Y. The topic, being that which is talked about, is different from the subject.
When the speaker introduces the subject, he deliberately excludes all other
possibilities, which may happen in other time and places than the present ,here and
“. And vice-versa, when the speaker introduces the topic, the listener expects a
piece of new information. The topic and comment distinction is very similar to the
theme and rheme distinction.

now

Teopus U NPAKMUKA Ha npesoda

Emunusa HEJIKOBA (Pyce) - AcriekTu Ha B3aMMOBpP'b3KaTa MeXy BbTpeliHa ¢popMa U HallMOHAJIHO-
KyJITYpHa crieljuprKa Ha ¢pa3eosioru3MuTe B TBOPUECTBOTO HA A. KOHCTaHTHHOB C orJie/ Ha
IpPEeBOJHUTE UM CbOTBETCTBUS HA CPbOCKU U PyCKHU e3uK // 129

B craTbe, ABJIAKIENCS YAaCTbo OOMMPHOTO MCCJIeOOBaHMSA GOpasz3eojioTM3MOB B TBOpUecCcTBe A.
KoHCTaHTMHOBA ¥ MX [IePeBOINOB Ha CepOCKOM M PYCCKOM S3HKAX, AHAJMBUPYITCS OTIEJIbHBE
ACIIEKTH B3aMMOCBASBY BHYTPeHHelM GQOpPMBEl M HAlMOHAJILHO-KYJIbTYPHOM crneundnkr Gpaszseosiorns3MoB
B TBOPUYECTBE MNMCATEeJIS C TOUYKM 3PEeHMS UX I[IePeBONOB Ha CepBOCKOM M PYyCCKOM fA3bKax. Cpelmu
SKCLEPNMPOBAHHEX E€IOVHNMI 3HAUMTEJIbHO KOJIMUECTBO, XaPaKTepM3YRIMXCS M3MEeHEHMAMM BO
BHYTpPEeHHEeY dopme, NPMUEM DTOT BUIL MEXBA3EIKOBOM aCUMMETPMM NPOABJISETCS IIPexXIe BCero B
CUTYATUBHHX OGpaszeosiorm3Max. JM3BECTHO, UYTO BHYyTpeHHSs dopMa ceBas3aHa C obOpas3oM, JiexalyM
B OCHOBE Has3BaHMA. KpoMe TOTO, OHa yKas3hBaeT Ha TBOPUECKMM xapakKTep HOMMHALIMM, a TakKxe
M Ha HalMOHAJILHEE MCTOPUUECKME U KyJbTYpPHBE OCOOEHHOCTM MEBIJIEHUS Y MUPOBO3BPEHUSI
OAaHHOTO Hapoma. CpeIM CONOCTAaBJISEMHIX 10 BHYTPEHHel GopMe eIMHUII NPOABJISITCSI
CYylleCTBEHHLE MEeXbSA3HKOBHE pasz3jiMuusg, CBUISTEJLCTBYWIME O pPas3HBX MHTEepHIpeTalmsax
onpenejiéHHEX (GAKTOB IOEeVCTBUTEJLHOCTM IPENCTaBUTEJIAMM Pa3HHX SA3SHKOBHX OOMHOCTENM. VIMEHHO
cpemy HUX OOHAPYXMBAKTCS IPENNOCEJIKM CYHEeCTBOBAHMS KOHLENTYaJIbHEX pPas3jiMduii, KOTOPHE
ABJIAITCA ¥ KYJbTYPHO—3HAUMMBIMHA .

In this article (which is a part of a comprehensive survey of the idioms in the
works of A. Konstantinov and their translation in Serbian and Russian language) some
aspects of the interconnection between the inner form and national and cultural
special features of the idioms in works of the author with the view of their relevant
phrases in Serbian and Russian languages are analysed. Among the chosen units there



are many idioms with changes in its inner form and this kind of interlinguistic
asymmetry could be seen first of all in situational idioms. It is well known that the
inner form could be related to the image lying in the base of the denomination. What
is more it shows the creative character of the denomination and the national, historic
and cultural peculiarities of thinking and outlook of a nation. Substantial
interlinguistic differences appear among compared on their inner form units and attest
to different interpretation of the certain facts from the reality by people from
different language communities. In these differences, the survey seeks the premises
for the available conceptual inconsistencies, which are of cultural importance.
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